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Az új főispán. 
A z a l k o t m á n y o s k o r m á n y e l ő t e r j e s z t é s é r e m i n t é r te sü-

lünk k o r o n á s k i r á l y u n k Weszprémy Zollánl, H a j d ú 
v á r m e g y e f ő j e g y z ő j é t , Ha jdú v á r m e g y e - és Debreczen mm. 
k i r . v á r o s f ő i s p á n j á v á f o g j a k i n e v e z n i . 

A k i n e v e z é s h i r é t u g y a v á r m e g y é b e n , m i n t Debreczen 
bz. k i r . v á r o s n á l ősz inte ö r ö m m e l f o g a d t á k , m e r t a k i n e v e -
z e t t f ő i s p á n n a k a k ö t e l e s s é g e k h ü t e l j e s í t é s é b e n e l t ö l t ö t t 
m ú l t j a b i z t o s i t é k a a n n a k , h o g y a m e g y e és v á r o s k o r m á n y -
zása i g a z s á g o s , erős ós g y a k o r l o t k e z e k b e lesz l e t é v e . . . 

Mi m i n d i g a z t v a l l o t t u k , h o g y a f ő i s p á n i k é r d é s m e g -
oldása c s a k a k k o r lesz helyes, h a v á r o s u n k é lére o l y a n 
férf iú k e r ü l , a k i n a p n á l v i l á g o s a b b a n i smer i v á g y a i n k a t , 
t ö r e k v é s e i n k e t , a v á r o s s z ü k s é g l e t e i t é s m e g é r t v e a ha ladó 
k o r s z a v á t bö lcs t e v é k e n y s é g g e l i g y e k s z i k á l l á s á n a k sú lyá-
val a l k o t á s a i n k , m u n k á j á t b i z t o s í t a n i . . 

Az u j fő i spán e g y é n i é r t é k é t , m o d e r n g o n d o l k o z á s á t , 
m u n k a s z e r e t e t é t , k ö z i g a z g a t á s i t u d á s á t és i g a z s á g s z e -
r e t e t é t m i n d a n n y i a n i s m e r j ü k . I s m e r j ü k s z i u m a g y a r lel-
k é t és a nemzet i i d e á l o k i r á n t v a l ó l e lkesedésé t . I t t él kö-
z ö t t ü n k , i t t é l t e le g y e r m e k k o r á t , i f j ú s á g á t , m u n k á s fér f i-
k o r á n a k l e g s z e b b s z a k á t , nem l a n k a d v a a k ö t e l e s s é g e k tel-
j e s í t é s é n e k s ú l y a a la t t , e g é s z e n b e t ö l t v e h i v a t á s á t , m u n k á j a 
és b e c s ü l e t e s t ö r e k v é s é v e l d i s z t é s t i sz te le te t s z e r e z v e á l lá-
s á n a k , n e v é n e k . . . 

V á r o s u n k n a g y a l k o t á s o k k ü s z ö b é n áll. A z a l a p o k le 
v a n n a k r a k v a , a k i é p í t é s a n y a g a i ö s s z e h o r d v a . M e g j ö t t a 
v á r v a - v á r t b é k e is, nincs t e h á t s e m m i a k a d á l y a a v á r o s 
p o l g á r a i j ó l é t é t czé lzó m u n k á n a k . A z u j fő i spán első m e g -
j e l e n é s é n é l b i z o n y á r a ö r ö m m e l f o g j a látni, h o g y a v á r o s i 
t anács l e l k i i s m e r e t e s h ű s é g g e l , k ö v e t k e z e t e s k i t a r t á s s a l 
d o l g o z i k a v á r o s üdvén, első t ö r v é n y é n e k t a r t v a , n e m c s a k 
az e s z m é k ú t j á t e g y e n g e t n i , h a n e m a m o d e r n h a l a d á s kö-
v e t e l é s e i t e r n y e d e t l e n m u n k á v a l , o k o s k ö r ü l t e k i n t é s s e l , 
v á r o s u n k h á z t a r t á s a e g y e n s ú l y á n a k m e g z a v a r á s a n é l k ü l 
k e r e s z t ü l i s vinni. Mivel p e d i g az u j fő i spán e d d i g i é let i rá-
n y á t nem f o g j a m e g v á l t o z t a t n i ós m e g m a r a d a b b a n a m e g -
g y ő z ő d é s b e n , h o g y f r u c t u s honor i s onüs, a t i s z t e s s é g g y ü -
mölcse a m u n k a , b i z o n y á r a k é s z örömmel v isz i b e a v á r o s 
m u n k a k ö r é b e d u s t a p a s z t a l a t a i t , m u n k a k e d v é t és a t i s z t i k a r 

f i r á n t v a l ó i g a z s á g o s szere te té t . 

M e g v a g y u n k g y ő z ő d v e , h o g y az u j fő i spán e l i smeré-
s é v e l f o g j a j u t a l m a z n i az önzet len és b e c s ü l e t e s m u n k á t és 
k é r l e l h e t e t l e n ü l ü ldöz ós m e g t o r o l minden oly t ö r e k v é s t , 
mely h i t v á n y ö n ö s s é g b ó l s a r j a d z i k fel . Nem f o g adni t é r t 
j o g o s u l a t l a n t ö r e k v é s e k n e k ós e r ő s k é z z e l f o g j a m e g f é k e z n i 
a z o k a t az e l e m e k e t , m e l y e k t ú l l é p v e h a t á s k ö r ü k e t , minden 
e g y e b e t t e s z n e k , c s a k s z o r o s k ö t e l e s s é g ü k e t nem t e l j e s i t i k . 
T u d j u k , h o g y az u j f ő i s p á n nem lesz h ive a k l i k k r e n d s z e r -
n e k ós az e m b e r e k e t , mivel ő is e g é s z é le tében a m u n k a 

e m b e r e volt, m u n k á j u k u t á n és nem k o r t e s k e d ó s e k k ö z t 
s z e r z e t t o lcsó é r d e m e k n é z ő p o n t j á r ó l f o g j a m é l t á n y o l n i . 
T é r t f o g n y ú j t a n i a m u n k á s t e h e t s é g e k n e k ós az ö n m a g u -
k a t fe lemel t , k é p z e l t n a g y s á g o k a t v i s s z a t e r e l i m e g é r d e m l e t t 
h e l y ü k r e . 

M i u t á n p e d i g a z u j fő i spán n a g y o n jó l i s m e r i a k ö z 
i g a z g a t á s i t i s z t v i s e l ő k nehéz he lyze té t , hosszú é v e k d ú s 
t a p a s z t a l á s á b ó l l á t j a a v á r o s i t i s z t v i s e l ő k fizetése rendezé-
s é n e k s z ü k s é g e s s é t , b i z o d a l o m m a l h i s s z ü k , h o g y e tek in-
t e t b e n t á m o g a t á s u n k r a lesz m á r a k ö z e l j ö v ő b e n . S z e r v e z e t i 
s z a b á l y z a t u n k t á r g y a l á s á v a l k a p c s o l a t o s a n ez a fontos 
k é r d é s b i z o n y á r a m e g lesz o l d h a t ó és h o v a t o v á b b m e g -
s z ű n i k az a z a g g o d a l o m , mely a c s e k é l y és a r á n y t a l a n 
fizetés m i a t t r á n e h e z e d i k a t i s z t v i s e l ő k t ö b b s é g é r e . 

E n n y i t a k a r t u n k e l m o n d a n i a z u j fő i spán k ö z e l k i n e -
v e z é s e a l k a l m á b ó l , benső t i s z t e l e t t e l ü d v ö z ö l v e s z e m é l y é t , 
k i t e d d i g is t i sz te lni és becsü ln i t a n u l t u n k . É r e z z e m a g á t 
k ö z ö t t ü n k u g y a h i v a t a l o s t é r e n , m i n t a t á r s a d a l m i ér int-
k e z é s b e n és a v á r o s j a v á t czólzó m u n k á s t ö r e k v é s é b e n ö s s z e -
f o r r v a j á r j o n ve le az a t u d a t , h o g y a v á r o s t a n á c s a és t i sz-
t i k a r a t e h e t s é g é n e k l e g j a v á t a j á n l j a fel az e g y e t é r t ő ós 
e g y a k a r a t b a n m e g n y i l a t k o z ó m u n k á r a . 

R e m é n y e i t v á l t s a b e a jövő, m u n k á j á n l e g y e n Isten 
á l d á s a ! 

A jog- és pénzügyi bizottság ülése, 
A j o g - és p é n z ü g y i b i z o t t s á g szerdán ü l é s t t a r t o t t . — 

A b i z o t t s á g 24 t a g j a k ö z ü l k ö z e l 2 0 an v o l t a k jelen. El i s-
m e r é s s e l k o n s t a t á l j u k azt, h o g y az e l n ö k s é g i f e l h í v á s n a k 
e r e d m é n y e lett, s h o g y a b i z o t t s á g m i n d e n e g y e s t a g j a me-
l e g é r d e k l ő d é s s e l v i s e l t e t i k az e g y e s v á r o s i ü g y e k i ránt . Csak 
a z u t á n a j ö v ő b a u i s i g y l e g y e n . 

A s z e r d a i ü lésen je len v o l t a k V e c s e y Imre e l n ö k l e t e 
a l a t t : Rick l Anta l , Rochl i tz A r t h u r , Kiss A l b e r t , dr. T ü d ő s 
János , Hochfe lder J a k a b , dr. N a g y Sándor, dr. M a g a s s G y ö r g y , 
S i n k a Sándor, S z a b ó Kálmán k a m a r a i e lnök, k é p v i s e l ő , dr . 
S z i k s z a y S z a b ó József , M á r k Endre, Roncsik La jos , dr . F e j é r 
Ferencz, J u h á s z Ignácz, K a r d o s László, If j . S c h w a r t z V i l m o s , 
Csanak Józse f , Már ton Imre, Bész ler Károly , Aczél Géza, 

.Zádor La jos , Oláh K á r o l y . 

A róm. kath. egyház féglosegélye. A város annak 
i d e j é n n a g y m e n n y i s é g ű t é g l á t a d o t t a r ó m . k a t h . e g y h á z n a k a 
f ő g i m n á z i u m épüle téhez . A z é p í t é s n é l a z o n b a n ezt a t é g l a -
m e n n y i s é g e t n e m használ ta fel, 4 3 5 , 3 3 4 d a r a b m e g m a r a d t 
belőle . A r ó m . k a t h . e g y h á z k ö z s é g i b i z o t t m á n y k é r i a vá-
r o s t ó l v a g y a m e g m a r a d t , d e el nem s z á l l í t o t t t é g l á t v a g y 
a n n a k p é n z é r t é k é t . 

Roncs ik L a j o s ellenzi a k é r e l e m te l je s í tésé t . A v á r o s 
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kife jezett czélra szavazta meg a téglát. Sem tégla, sem an-
nak az ára nem illeti m e g a róm. kath egyházat. 

Márk Endre: A közgyűlési határozatot be koll tartani. 
A r. kath. egyház kérelme jogosul t s ez irányban k o n k r é t 
j avas la tot tesz. 

Márton Imre: A közgyűlés i határozat azt m o n d j a : „az 
építéshez szükséges" tég laanyagot szavazza m e g a város. 
Ez a tég laanyag felhasználtatott s igy a kérelmet teljesít-
hetőnek nem tart ja . 

Szabó Kálmán és Nagy Sándor dr. a kórelem tel jesítése 
mellett szólalnak fel. 

Juhász Ignácz a kérelmet teljesíteni kívánja, nem pénz-
értékben, hanem téglaanyagban. Kiss Albert, Kardos László 
ugyanilyen értelemben szólal fel. 

Varga Károly fe lv i lágosí tást nyúj t , hogy miért nem 
használta fel a tég laanyagot a róm. kath. egyház. A köz-
gyűlés u g y a n i s építési és cseréptéglát szavazott meg, az 
építéshez ped ig műtégla is szükséges volt s ezt a róm. 
ka th egyház készpénzen vásárol ta a várostól. 

Magvas György azt indítványozza, hogy m i g ez a kér-
dés t i sztázva nincs, vétessék le az ügy a napirendről. 

Márk Endre: Szerinte i t t halasztásra nincs szükség. 
Juhász Ignácz a kérelem tel jesítése mellett foglal ú jból 

állást. 
Roncsik Lajos igazol ja azt, hogy a róm. kath. egyház 

azért nem vet te i génybe a téglát, mert nem volt készen Ja 
körkemenczében. Az építkezéssel ped ig sietni kellett . 

Szavazásra kerülvén a dolog, a jog- és pénzügyi bizott-
s á g Márton Imre egyetlen szavazatával szerr.ben, a többi 
összes szavazatokkal e g y ü t t kimondja, hogy a t é g l á t ter-
mészetben megszavazásra a jánl ja a közgyűlésnek, de csak 
a k k o r szolgál tat ja ki, ha a körkemencze forgalma megengedi 
s a kellő tóglamennyiség készen lesz s nólkülözhetővó válik. 

Márk Endre javasol ja, hogy ezután a jog- és pénzügyi 
bizottság elé j o g ü g y i vé leményekkel ter jesztessenek elő az 
egyes ehez hasonló, j o g ü g y i szempontokból v i t f s ügyek. 
Ezt a b izot t ság e g y h a n g ú l a g magáévá teszi s javasol ja a 
tanácsnak, h o g y az ilyen fontos ü g y e k jogtanácsosi, i l letve 
főügyészi vé leményekkel ter jesztessenek elő. 

József kir. he rezeg szobra. József kir. berezegnek 
Budapest fővárosa szobrot akar felállítani. A legmagyarabb 
kir. berezeg szobrára hozzájárulást kérnek Debreczen 
városától is. 

Roncsik Lajos főszámvevő 5000 koronával kíván a 
szobor költségéhez hozzájárulni. 

Márk Endre : Ha a főváros 20,000 koronát szavazott 
meg, nekünk elég, ha 1000 koronával járulunk hozzá. 

A b izot tság 1000 korona hozzájárulást szavaz meg 
József kir . berezeg szobrára. 

A kéziigyesitő egylet kérelme. A debreczeni kóz-
ügyesi tő e g y l e t 600 koronát kór az egy le t czéljaira. A z 
egy le t minden évben k a p o t t 300 koronát. De az ex-lex 
miatt az elmúlt évben nem kapott. 

Zádor Lajos melegen pártol ja az egylet kérelmét, úgy-
szintén Márk Endre is. Az egylet a magyar ipar fej lesztését 
tűz te ki feladatául. 

Oláh Károly: Fontos az egy le t működése. Ez helyi 
egylet . A z évi segélyt 500 koronára kellene felemelni. 

Márk Endre ehez hozzájárul. 
Juhász Ignácz: Takarékoskodnunk kell. E l é g lesz 300 

korona segély. 
Dr. Fejér Ferencz: Lóversenyek, urkocsisok kérelménél 

takarékoskodhatunk, de ilyen nemes célnál nem szabad 
takarékosnak lenni. 500 korona segé ly t a jánl : 

A bizottság a folyó évre 300, a jövő évre 500 korona 
segélyt szavaz meg a kézügyesi tő tanfolyam czéljaira. 

-W0,000 korona a kollégiumnak. A tiszántúli ev. 
ref. egyházkerület 400,000 korona segé ly t kér a várostól a 
debreczeni ev. ref. egyház főiskolájának főgimnáziumi ópü-

A mi híres főiskolánk épülete ugyanis már szűknek 
bizonyult s a főgimnázium helyiségei számára egész u j 
épületre van szükség. A közoktatásügyi kormány e czélra 
önként ajánlott fel 300,000 koronát. Századokra szóló épü-
letről lóvén szó, ez még nem elég. Ezért kéri a város se-
gélyét. Az épület a Csokonai-szobor háta mögött levő 
Péterfia-utcza 1., 3., 5. ós 7. számok alat t levő házak telkén 
építtetik. 

Roncsik L a j o s : A fedezet kérdését i l letőleg azt ja-
vasolja, hogy a 400,000 korona v a g y a nagy kölcsönből 
fedeztessék, v a g y a községi adót pótló alapból, mint kamat-
nélküli kölcsön vétessék, mondjuk 4 0 esztendőre, mely idő 
alatt a házipénztár könnyebben törlesztene. Természetbeni 
tégla stb. adományt ne szavazzunk meg, mert ez kompli-
kálná a helyzetet. 

Nagy Sándor dr.: Elvben megszavazza a 400,000 kor. 
segélyt s a bizottság feladata magaslatán a k k o r állana, ha 
elvben egyhangúlag megszavazná a segélyt, mellyel az 
egész jövő generácziónak tartozunk. 

Sinka Sándor: Köszönetet mond Nagy Sándornak szép 
nyilatkozatáért, ő is elvben hozzájárul. 

Márton Imre: Mielőtt elvben határoznánk, a financziális 
kérdésekkel is tisztában kell lennünk. Az ez évi zárszámadás 
nem kedvező eredményeket tüntet fel. Akarunk hozzá-
járulni a nemes czólhoz, de legyünk tisztában azzal, hogy 
honnan. 

Roncsik L a j o s : Kórdós még az is, h o g y milyen felté-
telek mellett ad juk meg a segélyt. A róm. kath. főgimná-
zium segélyezésénél is tet tünk kikötéseket. 

Oláh Károly: Csak elvben határozzunk. A többi kérdést 
elő kell készíteni. Kikötéseket, fe l tételeket tenni kell. 
Ezekről a feltételekről s a n a g y összeg fedezetére vonatko-
zólag most igy hamarosan nem határozhatunk. 

Kiss A l b e r t : Az épület helyét nem tar t ja a lka lmasnak 
s általában az egész építési terv nincs kel lőleg előkészítve, 
szerinte. De azért, ha már idekerült ez az ügy, a kérelem 
tárgyában határoznunk kell. Az is tény, hogy feltóteleket 
kell kikötni, amelyeket később m e g l e h e t állapítani. 

Márk E n d r e : Ami a feltételeket illeti, azokat preczizi-
rozni kell, hogy mik lehetnek azok. De ami a fedezetet illeti, 
az részletkérdés. Nekünk fedezetet kell keresni a 400,000 
koronára s mindenesetre fogunk is találni. De milyen fel-
tételeket akarunk k ikötn i? A tanárválasztásokba bele nem 
folyhatunk, az igazgatásba bele szólásunk közvetlenül nem 
lehet, ellenőrzésre sincs okunk. A nyelvi okta tás kérdése 
is k izárt dolog. Igy hát k ikötéseket nem tehetünk, de erre 
nincs is szükség. 

Kiss A l b e r t : Kár a feltételek ügyével zavarni a dolgot. 
Oláh Károly : Olyan mereven nem lehet azt kijelenteni, 

hogy mi fe l tételeket nem állithatunk fel. Sok olyan apró 
kérdés van, amelyeket igenis t isztázhatunk s feltételül köt-
hetjük ki. 

Aczél Géza: Az ügy előkészítésébe a várost be kell 
vonni. Most csak elvileg határozhatunk. 

Márton Imre indítványozza, miszerint mondassák ki, 
hogy a bizottság elvi leg javaso l ja a k é r t segély megadását, 
összegének, fedezetének s eset leg feltételeinek megállapít-
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h a t á s a t e k i n t e t é b e n a z o n b a n a k é r d é s n e k e lőkész í té se lóvén 
s z ü k s é g e s : a v é g e t t az ü g y e t a t a n á c s h o z v i s s z a t e r j e s z t i . 

M á r k E n d r e : S z a v a z z u k m e g e l v i l e g m o s t a s e g é l y 
összegét . A r é s z l e t e k e t azután t á r g y a l h a t j u k . 

Z á d o r L a j o s : Debreczen jól f e l f o g o t t é r d e k e k i v á n j a , 
h o g y a s e g é l y t m e g s z a v a z z u k . Debreczen h i re s f ő i s k o l á j á n a k 
f e j l e s z t é s e elől el nem z á r k ó z h a t u n k . A 4 0 0 , 0 0 0 k o r o n a se-
g é l y m e g s z a v a z á s á t j a v a s o l j a . Most nem i s k ö t n é f e l t é t e l e k 
h e z a d o l g o t . 

Dr. Tüdős J á n o s : A f ő i s k o l a k i j e l ö l t he lyét 6 sem t a r t j a 
a l k a l m a s n a k . Igenis l ehet f e l t é t e l e k e t k i k ö t n i , o l y a n o k a t , 
a m e l y e k nem s é r t i k a f ő i s k o l a a u t o n ó m i á j á t . J a v a s o l j a a 
4 0 0 , 0 0 0 k o r o n a m e g s z a v a z á s á t . 

Kiss A l b e r t i s m e r t e t i az é p í t k e z é s ü g y é t . A z o n a néze-
t e n van, h o g y a r é s z l e t e k e t k é s ő b b á l l a p í t s u k m e g , az s o k -
f é l e k é p e n v á l t o z h a t i k . I t t c s a k az a fontos, h o g y a v á r o s 
4 0 0 , 0 0 0 k o r o n á v a l h o z z á j á r u l az é p í t k e z é s h e z . 

J u h á s z I g n á c z : S z a v a z z u k m e g a 4 0 0 , 0 0 0 k o r o n á t , d e 
a f e l h o z o t t k é r d é s e k b e n e lőzetesen k e l l h a t á r o z n u n k . M á r t o n 
I m r e i n d í t v á n y á h o z j á r u l hozzá A b i z o t t s á g m o n d j a ki, 
h o g y ó h a j t j a a 4 0 0 , 0 0 0 k o r o n a m e g s z a v a z á s á t , d e a f e d e z e t r e , 
a fe l tóte lek k i k ö t é s é r e v o n a t k o z ó r é s z l e t k é r d é s e k e t e l ő b b 
k e l l m e g o l d a n i . 

S z a v a z á s r a k e r ü l v é n a dolog, 10 s z a v a z a t t a l 6 e l lenében 
Márton I m r e i n d í t v á n y á t e l v e t i k . 

A b i z o t t s á g e z u t á n n a g y t ö b b s é g g e l k i m o n d j a , h o g y a 
r e f o r m á t u s f ő g i m n á z i u m é p ü l e t e é p í t é s é h e z j a v a s o l j a a 
4 0 0 , 0 0 0 k o r o n á s h o z z á j á r u l á s t . A 4 0 0 , 0 0 0 k o r o n á t u g y 
a d j a , m i n t ö r ö k a d o m á n y t , azzal a k i k ö t é s s e l , h o g y azon 
j o g v i s z o n y , m e l y a város, e g y h á z és k o l l é g i u m k ö z ö t t a tör-
v é n y e k s z e r i n t fennál l , t o v á b b r a is f e n n t a r t a s s á k és b iz to-
s i t tassók. A f e d e z e t r e v o n a t k o z ó l a g az ü g y e l ő k é s z í t é s é v e l 
a t a n á c s o t m e g b í z z a . 

A b i z o t t s á g l a p u n k z á r t a k o r f o l y t a t j a ü lését . 

A magyaripar pártolása. 
Irta: Koncz Ákos. 

A „ S z a b a d s á g " cz. po l i t ika i n a p i l a p k e d d i s z á m á b a n 
e g y g y ö n y ö r ű c z i k k e t o l v a s t a m a Matolcsy László to l-
lából „A tulipán" czimen. É d e s é r z é s e k k e l t e l t m e g a lel-
k e m , m e r t a c z i k k e l y minden s o r a d icsőí tő é n e k e ama n a g y 
n e m z e t i m o z g a l o m n a k , m e l y h a z á n k l e g v á l s á g o s a b b politi-
k a i k ü z d e l m e i k ö z ö t t h a n g z o t t el a n é p ezre inek le lkéből . 
N e m z e t ü n k sz íne- java, v i r á g a e g y e s ü l t a l e l k e s e d é s b e n és 
k ü l ö n ö s e n a m a g y a r h ö l g y e k a l k o t t a k e g y o lyan t á b o r t , 
m e l y n e k l o b o g ó i a l a t t az o r s z á g minden részében e g y hatal-
m a s c s a p a t áll, m e l y n e k t a g j a i a női l é l e k u t o l é r h e t e t l e n 
k e d v e s s é g é v e l , f á r a d h a t a t l a n b u z g a l o m m a l , a r á b e s z é l é s fi-
n o m m ű v é s z e t é v e l é s a honleányi sz ív é d e s é r z é s é v e l támo-
g a t j á k , p á r t o l j á k a t u l i p á n m o z g a l m a t . . . 

Lelk i g y ö n y ö r r e l o l v a s t a m a f e n t e m i i t e t t szép c z i k k e l y t , 
e g y k e v é s v á d a t is o l v a s t a m ki abból , a m e n n y i b e n a czik-
k e l y i r ó e l s z o m o r o d v a kérdi , h o g y hol v a n e m o z g a l o m i t t 
D e b r e c z e n b e n ? Hol a d e b r e c z e n i nők l á n g o l ó hazaszere-
te te , l e l k e s e d é s e ? Csak a d e b r e c z e n i n ő k m a r a d n a k távol a 
s z e n t h a r c z t ó l ? 

T u d t o m m a l , m e r t m a g a m is r é s z t v e t t e m a tu l ipán 
m o z g a l o m b a n , a m a g y a r i p a r v é d ő e g y e s ü l e t női és férf i 
o s z t á l y á n a k a l a k u l ó ülésén — n á l u n k m á r a n e m z e t i v é d e -
lem n a p j a i b a n f e l c s a p o t t a l e l k e s e d é s l á n g j a . E g y n e m e s 
le lkű, női e r é n y e k b e n g a z d a g , a n e m z e t i e s z m é k ideá l i s 
l e l k ű h a r c z o s a Weszprémy Zoltánná ú r a s s z o n y v e t t e 
k e z é b e e z t a n e m z e t i ü g y e t ós az ő s z e n t l e lkesedése , buz-
g a l m a e g y e g é s z l e l k e s t á b o r t t e r e l t a t u l i p á n m o z g a l o m 

k ö r é b e . A m a g y a r i p a r v ó d ő e g y e s ü l e t , m e l y e g y és a z o n o s 
az o r s z á g s z e r t e m e g i n d u l t t u l i p á n m o z g a l o m m a l , n á l u n k i s 
m e g v a n a l a k í t v a és a m i n t tudom, e n n e k u g y női, m i n t f é r f i -
o s z t á l y a , h a b á r csöndben, d e a n n á l n a g y o b b e r e d m é n n y e l 
d o l g o z i k , m i n d e n k e d v e z ő a l k a l m a t f e l h a s z n á l v a a r r a nézve , 
h o g y a f e l t ö r ő l e l k e s e d é s no l e g y e n s z a l m a l á n g , hanem e g y 
fo ly ion l o b o g ó s z e n t tűz, m e l v l á n g j á v a l e l p u s z t í t j a mind-
azt, ami nem m a g y a r . 

Nem t a g a d o m , h o g y az o r s z á g o s m o z g a l o m k e z d e t é n 
m a g a m is a b b a n az a g g o d a l o m b a n é l tem, h o g y a f e l t ö r ő 
l e l k e s e d ó s a p o l i t i k a i k i b o n t a k o z á s ö r v e n d e t e s h í r é r e le f o g 
lohadni . I s m e r e m m a g u n k a t , i s m e r e m n e m z e t e m n a g y ós 
póldafclan e r é n y e i m e l l e t t l e l k e s e d é s é n e k s z a l m a t ü z é t is. De 
hála a m a g y a r o k I s t e n é n e k és a n e m z e t i g e n i u s n a k , az ered-
m é n y a r r a t a n í t o t t , h o g y h i g y j e k és r e m é l j e k r e n d ü l e t l e n ü l 
a t u l i p á n m o z g a l o m fo ly ton n ö v e k e d ő és s o h a nem l a n k a d ó 
e r e j é b e n . A specz iá l i s m a g y a r v i r á g k u l t u s z á n a k o l t á r á n á l 
e g y ü t t l á t o m n e m z e t e m m i n d e n v i d é k é t és b o l d o g g á t e s z 
az a t a p a s z t a l á s , h o g y ez a nemzetneve lő , n e m z e t e r ő s i t ő 
m o z g a l o m a m a g y a r nők k e z e i b e v a n l e t é v e a m a nők 
k e z e i b e , k i k e t a g o n d v i s e l é s c s o d á l a t o s h a t a l m a a g y ö n g é d -
s é g ü k d a c z á r a i s a n n y i erőve l , k i t a r t á s s a l a j á n d é k o z o t t 
meg, h o g y az á l t a l u k i s t á p o l t , g y ö n g é d k e z ü k á l ta l dédel-
g e t e t t e s z m e k i k é l b u r k a i b ó l s z e r e t e t ü k n e k melege, l e l k e -
s e d é s ü k n e k n a p s u g a r a a l a t t is b e b o r í t j a i l la tos v i r á g a i v a l 
a z e d d i g k o p á r m e z ő k e t , h e g y e k e t , v ö l g y e k e t és halmo-
kat . — A női a k a r a t c s o d á k a t t e r e m t h e t , a női sz ív édes 
é r z é s e a z e s z m é n y e k s z e r e t e t é r e t a n í t m i l l i ó k a t és a női 
l é l e k g y ö n g é d és m é g i s mindennél h a t a l m a s a b b r á b e s z é l ő 
k é p e s s é g e , n y á j a s s z a v á n a k csengése , e g é s z l é n y é n e k mérhe-
t e t l e n jósága . 

É s mindezen e r é n y e k , a s z e r v e z é s n e k e m e n é l k ü l ö z h e t -
len ke l léke i m i n d m e g v a n n a k v á r o s u n k h ö l g y e i n e k l e l k é b e n 
és e g y é n i s é g é b e n . A z 6 d í s z e s t á b o r u k m e l l e t t p e d i g e g y 
egész c s a p a t lelke s fér f i áll a m a g y a r t á m o g a t á s á r a . A megala-
k u l t e g y e s ü l e t v e z e t ő BzeUemeWeszprémy Zoltánná urasz-
szony a m o z g a l o m k e z d e t e ó t a p á r a t l a n ü g y b u z g a l o m m a l fá ra-
dozikóa mive l az ő k e z é b e n m i n d e n e s z m e v i r á g o t és g y ü m ö l -
c s ö t hoz, m e g y v a g y u n k g y ő z ő d v e , h o g y az ő v e z e t é s e a l a t t ál ló 
m o z g a l o m a m a g y a r i p a r v ó d e l e m n e k e g y á l l a n d ó t á m o g a -
t ó j á v á vá l ik . A m u n k a , fő leg k e z d e t b e n , nehóíf. Számolni 
ke l l a v i s z o n y o k k a l , n e m k e v é s b é a n e h e z e n l e g y ő z h e t ő 
e l f o g u l t s á g g a l , m e l y a b b a n n y i l v á n u l , h o g y i p a r u n k a t m é g 
m a g u n k is f e j l e t l e n e b b n e k t a r t j u k , m i n t a m i l y e n az v a l ó b a n , 
nehéz a b e g y e p e s e d e t t u t a k a t m e g t i s z t í t a n i a m e g g y ő z é s 
e s z k ö z é v e l , i t t - o t t m é g a k i c s i n y l ő m o s o l y t is el ke l l t ű r -
n ü n k , m e r t h i szen k ó v e b o n t o g a t ó Zoi lusok m i n d i g l e sznek 
a v i lágon, d e az e g y e s í t e t t , e g y c z é l r a t ö r e k v ő , e g y e s z m é t 
szo lgá ln i a k a r ó a k a r a t e lő t t n incsenek, n e m lehetnek lo n e m 
d ö n t h e t ő a k a d á l y o k . 

Jó l e s i k i t t f e leml í tenem, h o g y a debreczeni j ó t é k o n y 
n ő e g y l e t m é g az o r s z á g o s a n m e g i n d u l t i p a r v ó d ő m o z g a l o m 
e lőt t m á r d i c s é r e t e s b u z g a l m a t f e j t e t t ki a m a g y a r n e m z e t i 
h á z i i p a r é r d e k é b e n . A z e g y l e t n a g y é r d e m ű e l n ö k e Vercssné 
Szatmári] Teréz ú r a s s z o n y soha n e m l a n k a d ó b u z g a -
l o m m a l h i r d e t t e a z t az e lvet , h o g y n e a l a m i z s n á t a d j u n k a 
s z e g é n y e k n e k , hanem m u n k á t . A m a z s o k e s e t b e n czóltalan 
és i t t - o t t p i r u l á s t f e s t az arc/.okra, e l l enben a m u n k a fel-
emel, nemes i t , j ó v á tesz . M e g i s t e r e m t e t t e a n ő e g y l e t 
s z ö v ő i p a r i s k o l á j á t , i n g y e n t a n í t t a t v a a j e l e n t k e z ő k e t a szö-
v é s k ü l ö n b ö z ő á g a i n a k i s m e r e t é r e . É s m a e z e k a n ö v e n -
d é k e k á l d v a e m l e g e t i k a n ő e g y l e t e t , m e r t n e m a l a m i z s n á b ó l 
é lnek, h a n e m t i s z t e s m u n k á b ó l , k e n y e r e t s z e r e z v e csa-
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lati juknak Valóban embermentő munkát végzett a nőegy-
let kicsiny körében nemcaak, hanem a magyar hazai házi-
ipar szeretetére, művelésére oktatta azokat, akik azelőtt az 
emberi könyörületre voltak utalva. 

És m é g mennyi üdvös dolgot teremthetünk meg, ha a 
megindult mozgalom nagyobb arányokat ölt. Az u j eszmék 
nehezen vernek gyökeret, de ha az elvetett m a g o t a magyar 
nők gondos kezei öntözik, bőségesen h a j t az levelet, meg-
termi v i rágai t és gyümölcseit bizonyára. Rendületlenül 
hiszek ebben ós már eleve tudom, hogy a debreczeni ipar-
vódő egyesüle t működése körében egy egész se reg alkotás 
ébred életre. 

Felébredt a nemzet le lke is ós nyilt szemekkel lát ja 
immár azt az utat, melyen haladnia kell. Nemzeti államot 
kell teremtenie, m a g y a r r á tenni mindent a m a g y a r hazában. 
És ezt a törekvését teljesíteni is fogja, mert eddig nem is-
mert, talán nem is se j te t t erőforrásait felkutat ja, azoknak 
éltető vérét felhasználja. 

Csakis igy lehet boldog, erős, megelégedet t ós nagy 
már a közel j ö v ő b e n ? 

A debreczeni bérkocsi ipartársulat 
alapszabályai. 

i . ' í 
A társulat czime: Debreczeni Bérkocsi Ipartársulat. 

Székhelye: Debreczen. Pecsétje, köra lakban. Debr. Bórk. 
Ipart. 1905. 

a.§. 
A társulat czól ja : a bérkocsi iparosok közös érdekének 

megóvása' és előmozdítása, j o g o s igényeik érvényre jutta-
tása ós jogta lan sérelmeik orvoslása. 

A hatóságok tá jékoztatása és felvilágosítása a bérkocsi 
ipar körébe v á g ó szakkérdésekben, valamint közbenjárás 
a hatóságoknál a bérkocsi ipar közrendészeti és közhasznú 
irányítása czél jából. 

A bérkocsi g a z d á k és segédek közötti viszony rende-
zése, a k ö v e t k e z ő l e g : 

a segédeknek díjtalanul munkát közvetít, 
a rendőrség részéről kiszolgáltatandó jogos í tvány el-

nyeréséhez az érdekelteknek, a debreczeni bérkocsi ipari 
szabályrendelet vonatkozó rendelkezései szem előtt tartá-
sával, a jánló igazolványt ad, v a g y azt indokolva megtagadja, 
s a hajtási jogos í tvány elvonása véget t az i l letékes ható-
sághoz szükség esetén jelentést tesz; 

v é g r e : nyilvános panaszkönyvet tar t a társulati tagok 
számára panaszaik felvétele véget t és azokra megteszi a 
szükséges intézkedéseket. 

&& 
A társulat tag ja minden önálló bérkocsi iparos, aki ez 

iparát Debreczen város területén gyakorol ja . Nők ós kis-
korúak, ha a bérkocsi ipar üzésére j o g o s u l t s á g g a l bírnak, 
tagság i joga ikat csak egy társulati önjogu térii tag, mint 
esetről-esetre megbízot t által gyakorolhat ják . 

A tagul való jelentkezés a társulat elnökségénél esz-
közlendó. A felvétel fölött a választmány határoz. 

4 .§ . 

A t a g o k j o g a i : a) A társulat közgyűlésén részt vehetnek, 
felszólalhatnak, szavazati joga ikat gyakorolhat ják, a tár-
sulat t i sztségére szenvedő választókópessóggel bírnak, kis-
korúak és nők kivételével, k ik szólási és szavazati j o g u k a t 
csak az előző §. értelmében gyakorolhat ják ós a t i sztségekre 
szenvedő választó képességgel nem bírnak. 

Az iparuk gyakor lása közben bárhonnan eredő j o g -
talan megtámadás és sérelem esetén a társulat erkölcsi tá-
mogatását igénybe v e h e t i k ; 

c) a munka viszonyból netalán eredő vitás kérdések 
esetében a társulat közbenjárását igénybe vehet ik; 

d) a társulat tag ja i t megillető minden kedvezményben 
részesülnek; 

e) bármely tá r s tag halála esetén, hozzátartozói a tár-
sulat lobogójának a végt i sztesség emelésére való haszná-
latát díjtalanul igényelhetik. 

5. §• 

A tagok köte lességei : A z alapszabályoknak és a tár-
sulat érvényes határozatainak pontos betartása, a társulat 
és a bérkocsi ipar érdekeinek szivükön viselése és közös 
czéljainak előmozdítása. 

a) A tagság i járulékok pontos fizetése. A tagsági 
járulók ál l : a belépés alkalmával egyszer s mindenkorra 
fizetendő 3 korona beiratási díjból, továbbá a havonként 
előre fizetendő 1 korona tagdí jból . Az elhalt tagok özvegyei 
és k iskorú gyermekei, amennyiken az elhunyt iparát foly-
tat ják, a beiratási d i j alól fel vannak mentve. 

6. §. 

A társulati t a g s á g megszűnik : a) a t a g halála á l ta l ; 
b) a bérkocsi ipar felhagyása által, mely esetben azon-

ban a folyó óv v é g é i g esedékes tagdi jak egyszerre befize-
t e n d ő k ; 

c) kizárás által. Kizárható a választmány határozata 
folytán az olyan tag, aki viselkedésével a társulat belbékéjót, 
v a g y t isztességót súlyosan megsérti . A kizárás tá rgyában 
hozott választmányi határozat a kihirdetés, vagy kézbesí-
téstől számított 15 nap alatt a közgyűléshez felebbezhető. 
A jogerős határozatról az i l letékes hatóságnak jelentés 
teendő. 

A társulat ü g y e i t intéz ik : 
a) az elnökség, melynek t a g j a i : az elnök, alelnök és 

jogtanácsos; 
b) a t i sztviselők; nevezetesen a jegyző, pénztárnok és 

el lenőr; 
c) a választmány, mely hat rendes és két pót tagból ál . 
A jogtanácsos ós j e g y z ő kivételével, az elnökség, a 

tisztviselők és a választmány tag ja i minden évben ú j r a 
választatnak. Időközben bármely t isztviselő ál lására nézve 
előforduló üresedéseket a legközelebbi közgyűlés ig a vá-
lasztmány tölti be. 

&& 
Az elnök képviseli a társulatot a hatóságok ós har-

madik személyek i rányában; összehívja a köz- és választ-
mányi gyűléseket, s ezeken elnököl, a társulat mindennemű 
iratait a jegyzővel e g y ü t t aláirja, a határozatok végrehaj-
tásával gondoskodik, ellenőrzi a folyó ü g y e k intézését, alá-
irja a választmány által elhatározott k iadásokra vonatkozó 
utalványokat, indokolt sürgős esetben a pénztárból, a vá-
lasztmány utólagos jóváhagyásának fenntartásával, 40 
negyven korona erejéig kiutalást eszközölhet, őrzi a tár-
sulat pecsét jét és a pénztárszekróny ellenőrző kulcsát, 
akadályoztatása esetén felelős helyettesről gondoskodik, 
őrködik a társulat vagyona és tisztviselőinek működése 

9. §. 

Az alelnök az elnököt, akadályoztatása esetén, vagy 
felhívása folytán minden jogaiban és kötelességeiben helyet-
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10. §. 

Ugy az elnök, mint az alelnök tartoznak minden hó-
napban ós pedig egyszer nappal, egyszer éj jel a város terü-
letén két választmányi taggal együt t az ipartársulati tagok 
tulajdonát képező kocsik, lovak, szerszámok tisztán tartá-
sára ós az iparlársulatba tartozó bérkocsisok hajtása, visel-
kedésé és a szabályok betartása felett ellenőrző szemlét 
tartani és a tapasztaltakról a legközelebbi választmányi 
ülésen beszámolni. 

11. §• 

A jogtanácsos viszi a társulat jogi képviseletét, érvé-
nyesiti a társulat és az iparosok összoségének közös jogai t 
hatóságokkal és magánosokkal szemben. Az elnök és alelnök 
akadályoztatása esetén őket helyettesíti. Díjazását a választ-
mánnyal történt megál lapodása szabályozza. 

12. §. 

A jegyző vezeti a gyűlések jegyzőkönyvét , végzi a tár-
sulat mindennemű fogalmazási teendőit és levelezéseit, őrzi 
és kezeli az irattárt, vezeti a társulat iktató-, panasz-, tag-
névsor- és egyéb könyvei t és tel jesiti mindazon irodai teen 
dókét, melyeket az e lnökség hozzá utal. 

13. §. 
A pénztárnok kezeli a társulat vagyonát, gondoskodik 

a beiratási és tagdi jak behajtásáról. A kiadásokról ós bevó-
. telekről szabályszerű k ö n y v e t vezet, mely az elnök, vagy 

az ellenőr k ívánságára bármikor rendelkezésére bocsátandó. 
Csak olyan összeget fizethet ki, amelyre vonatkozó utal-
vány az elnök és ellenőr aláírásával el van látva. 

A száz (100) koronán felüli készpénz a választmány 
által kijelölendő takarékpénztár betéti könyvében gyümöl-
csöztetendő. A betéti könyv, a társulat pénzei és értékei, a 
pénztári könyvek, n y u g t á k és utalványok a pénzszekrény-
ben őrzendők, amelynek egyik kulcsa a pónztárnoknál, 
egy-egy egyforma kucsa pedig az elnök és ellenőr által őr-
zendők. A pénztárnok az őrizetére bízott társulati vagyon-
ért egész vagyonával felelős. A választmányi üléseken ! a 
társulat egész vagyonáról szóbeli je lentést tenni tartozik. 

14. §. 

Az ellenőr ellenőrzi a pénztári kezelést, e czélból tar-
tozik havonként legalább [egyszer a pénztári k ö n y v e k e t 
és számadásokat megvizsgálni. A kiadási uta lványokat alá-
ír ja és őrzi a póuzszekrény ellenőrző kulcsát. 

Az ellenőr a netaláni mulasztása folytán előállott 
k á r o k é r t a pénztárnokkal egyetemlegesen egész vagyonával 
felelős. 

15 §. 

A választmány t a g j a i : az elnök, alelnök, jogtanácsos, 
jegyző, pénztárnok, ellenőr ós hat választmányi tag . Vala-
mely választmányi t a g lemondása, kilépése, v a g y elhalálozása 
esetén az elnök által, a legtöbb szavazatot nyert p ó t t a g 
hivaudó be. A választmány a szükséghez képest tar t ülé-
seket. A határozat képességhez az elnök, v a g y helyettesén 
kívül legalább öt t a g jelenléte szükséges. Ha az össze-
hívott gyűlés nem határozatképes, a nyolcz napon belül 
megtar tandó u jabb gyűlés, a megjelentek számára való 
tekintet nélkül, határozatképes. 

A választmány ülésein csak választmányi tagok vehet-
nek részt. Tiz rendes t a g kívánságára az elnök által rend-
kívüli választmányi gyűlés hívandó össze. 

Ha valamely választmányi t a g három egymásután 
következő választmányi ülésről igazolatlanul elmaradna, 

t isztségéről lemondottnak tekintendő, s helyébe a sorrend 
szerinti p ó t t a g meghívandó. 

16. §. 

A választmány ügykörébe tartozik : 
a ) a tisztviselők el járása és az ügyvi te l felett őrködni; 
b) a tagok felvétele lelett határozni; 
c) a pénztári számadásokat felülvizsgálni, kiutalásokat 

elrendelni, i l letve jóváhagyni ; 
d) a közgyűlés t á r g y a i t előkészíteni, különösen az évi 

zárszámadást és a jövő évi költségelőirányzatot átvizsgálni ; 

e) a társulatnak az alapszabályok 2. §-ában körül í r t 
czéljait minden irányban megvalósítani és érvényre jut tatni ; 

f ) a jogtanácsos ós j e g y z ő tisztelet diját, valamint a 
társulati el járó fizetését megállapítani. 

17. § 

Minden év január havában rendes közgyűlés tartandó, 
melyről a t a g o k a tárgysorozat közlésével a közgyűlés előtt 
legalább nyolcz nappal külön meghívók ut ján értesitendók. 
A határozat képességhez a rendes tagok egy ötöd ('/,) ré-
szének jelenléte szükséges. Határozat képtelenség esetén 
tizenöt napou belül u j a b b közgyűlés hívandó össze, mely a 
megjelentek számára való tekintet nélkül határozatképes. 

Sürgős intézkedés szüksége esetén az elnök által, vagy 
busz rendes t a g írásban benyúj tot t indokolt k ívánságára 
rendkívüli közgyűlés hívandó össze. 

18 § 
A választmányi ós közgyűlések j e g y z ő k ö n y v é t az elnök, 

jogtanácsos ós jegyző, valamint a gyűlés megnyi tásakor a 
gyűlés vezetője által e czélra felkórt két hitelesítő í r ja a'á. 

A szavazás rendszerint nyilvános és felállással történik. 
Tiz t a g Írásbeli k ívánságára névszerinti, v a g y t i tkos szava-
zás rendelendő el. 

Határozat hozatalnál egszerü szótöbbség dönt. Szavazat 
egyenlőség esetén a gyűlés vezetője dönt. 

19. §. 

A közgyűlés hatáskörébe ta r toz ik : 

a ) az elnökségnek a társulat működéséről szóló évi 

b) a pénztárnok és ezzel kapcsolatban az ellenőr szám-
adása ós jelentése; 

c) az elnökség, t isztviselők és válaszmányi tagok vá-
lasztása, i l letve amennyiben az elnökségben, vagy a tiszti 
karban valamely hely időközben megüresedett, s az év 
folyamán rendkívüli közgyűlésen még be nem töl tetet t 
volna, — a megüresedett hely betöl tése; 

d) a választmánytól a közgyűléshez felebbezett hatá-
rozatok fe lülv izsgálása; 

e) az a lapszabályok módosítása; 

f ) határozat hozatal a társulat feloszlására vonatko-

g) az a lapszabályok 6. §. c) pontja szerinti k izárás 
felett való határozat ; 

h) a jövő évi köl tségvetés megál lapí tása; 
/) minden indítvány, mely a közgyűlés t megelőzőleg 

legalább három nappal, legkevesebb hat t a g által, az elnök-
séghez írásban benyuj tat ik . 

20. §. 

Ha a tagok egy harmad része írásban benyúj tot t indít-
ványban a társulat feloszlatását, v a g y más társulatba való 
beolvadását hozná javas latba, 30 napon belül rendkívül i 
közgyűlés hívandó össze. A feloszlást, v a g y beolvadást tár-
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g y a l ó k ö z g y ű l é s h a t á r o z a t k é p e s s é g é h e z a t a g o k három-
n e g y e d r é s z é n e k j e l e n l é t e s z ü k s é g e s . 

A t á r s u l a t v a g y o n á r ó l a fe loszlást , v a g y b e o l v a d á s t 
k i m o n d ó k ö z g y ű l é s r e n d e l k e z i k . 

A t á r s u l a t ö n m a g á t ó l f e l o s z l o t t n a k t e k i n t e n d ő , h a a 
t a g o k s z á m a t i z r e s z á l l a n a le. 

A fe loszlás , i l l e tve b e o l v a d á s , t o v á b b á a z a l a p s z a b á -
l y o k m ó d o s í t á s a t á r g y á b a n h o z o t t k ö z g y ű l é s i h a t á r o z a t 
j ó v á h a g y á s a c z é l j á b ó l a m. kir . k e r e s k e d e l m i m i n i s z t é r i u m -
hoz f e l t e r j e s z t e n d ő . 

21.§. 

Ha a t á r s u l a t az a l a p s z a b á l y o k b a n m e g h a t á r o z o t t c z é l t 
é s e l j á r á s t , i l l e tő leg h a t á s k ö r é t m e g nem t a r t j a , a m e n y -
n y i b e n t o v á b b i m ű k ö d é s e ál ta l az á l lam, v a g y a t á r s u l a t i 
t a g o k v a g y o n i é r d e k e v e s z é l y e z t e t n é k , a k i r . k o r m á n y ál ta l 
h a l a d é k t a l a n u l f e l f ü g g e s z t h e t ő , s a f e l f ü g g e s z t é s u t á n el-
r e n d e l e n d ő s z a b á l y o s v i z s g á l a t e r e d m é n y é h e z k é p e s t vég-
l e g is fe losz la tható, v a g y e s e t l e g az a l a p s z a b á l y o k p o n t o s 
m e g t a r t á s á r a , k ü l ö n b e n i f e l o s z l a t á s t e r h e a la t t , k ö t e l e z h e t ő . 

Kel t D e b r e c z e n b e n a „Debreczeni B é r k o c s i I p a r t á r s u -
l a t " 1905. óvi n o v e m b e r 23- ik n a p j á n t a r t o t t a l a k u l ó g y ű -
léséből . 

Tóth János, Vetéssy Béla, 

23,885/VI. A. szám. 
J ó v á h a g y o m azzal, h o g y az a l a p s z a b á l y o k 10. § - á b a n 

„ e g y ö t t - k o c s i k " s z a v a k k ö z é „az i p a r t á r s u l a t i t a g o k t u -
l a j d o n á t k é p e z ő * , v a l a m i n t u g y a n e b b e n a § b a n „ós a bér-
k o c s i s o k " s z a v a k k ö z é „az i p a r t á r s u l a t b a t a r t o z ó " s z a v a k a t 

B u d a p e s t e n , 1906. évi m á r c z i u s h ó 3 1 . 

A m i n i s z t e r h e l y e t t : 

S z t e r é n y i , 
államtitkár. 

A városi muzeumból. 
A Basa-halom megásatása. A városi muzeum idei ásatási 

programmjában egy vagy két halom megásatása is szerepelt, abból 
a kettős halom sorból, amely a várostól nyugatra, Felső-Józsától 
délfelé haladva, Szepes pusztáig húzódik, leginkább az úgynevezett uj 
osztású földeken. 

E halmok legnagyobb része magánosok földjén emelkedik, s 
amikor (április elején) a helyszínén megtekinthettük azokat, már fel-
szántva és bevetve találtuk. Részint ezért, részint más nyomós okok-
nál fogva, amelyeknek előadásával az újság helyét nem akarom el-
foglalni, a Basahalma megásatásában állapodtunk meg. E halom 
(legalább névről melyik lakosa Debreczennek ne ismerné?!) a debre-
czen—budapesti vasúttól délre, a Téglás kerttől nyugotra, a Balogh 
féle téglagyár szomszédságában emelkedik, közvetlen a Szepes pusz-
tára vezető ut mellett, a Komlós kert nevezetű birtokon, amelyet 
jelenleg a bolgár kertészek bérelnek. 

A halom igen szabályos kup alakú. Partos helyen emelkedik s 
magasságát 6 és fél méterre becsültük. Kissé lapos, ami igazolni 
látszik azt a debreczeni száj hagyományt, hogy 1660-ban e halmon 
üttette fel a sátorát a kin«szomjas Szejdi basa. Horpadások, bolyga-
tások nyomai nem látszanak a felületén; — igaz, hogy néhány év 
előtt az eke vasa ezt a halmot is feltörte. Bevetették most is árpával, 
A nevezetes halom megásatásához április 10-én fogtunk nyolcz nap-
számossal. Másunnan szerzett tapasztalatok után idő- és munkakimélése 
végett a keresztárkokkal való kutatást mellőztük. Ezek helyett a ha. 
lom tetején 100 négyszög méter terület felfogásával lefelé lépcső-
zetesen aknát ásattunk, amelyből a földet részint a szélekre hányattuk 
részint a halom déli lejtőre hordattuk. 

A munka már 60—70 cm. mélységen tul is igen nehezen ha-
ladt. Mert a halom folyton nagyon kemény, fekete, s többé-kevésbé 
szikes agyagból összehordottnak bizonyult; s állandóan csákánnyal 
kellett felvágniok napszámosainknak. Az aknát a valamivel lágyabb 

északi oldalon mélyítettük s ily módon hat méternél mélyebbre értünk, 
sőt az ős talajban hét méter mélyen sárga agyag-réteget találtunk, 
amikor most már ásóval dolgozható egyik munkásunk elkorhadt fa-
darabokat vett észre. Ez biztató jel volt. Csakhogy mielőtt tovább 
kutathattunk volna, a délfelé mutató fakorhadványok után a felettök 
lévő mintegy 40 köbméternyi padkát elébb eltávolítani kellett. 

Mikor a 1 l-ik napon április 24-én ezzel is készen voltunk, — 
a tavaszi napfeljötte irányában ásott 2 20 méter hosszú, 1 20 méter, 
széles sir tárult elibünk, amely már az ős televény alá, a sárga 
agyagos rétegbe volt lesülyesztve. A sir befedésére használt fürészelt 
vagy hasított deszkák korhadványai azonban csak félig, napfeljötte 
felől borították a sir üregét. 

Másik végén semmi nyomuk nem volt. Ebből mindjárt sajnosan 
következtethetünk arra, hogy a sok százesztendős sirt, ugyancsak sok 
száz esztendővel ezelőtt, amikor még a deszkákat nem emésztette 
meg a mulandóság, e halom rendeltetését ismerők kirabolták. 

Csakugyan bármennyire gondosan, a magunk kezével kapartuk 
is ki a sirüregbe nyomult fekete földet, szüretkor megszedett szölő-
veszőhöz hasonló csupasz csontváznál egyebet nem találtunk a 

Termetes csontvázat, amelynek koponyája, csakhogy a hossz-
négyszögü sir tengelyétől eltérő irányban, — a délnyugoti sarokban 
feküdt. Lábai keletre vr'ának kinyújtóztatva. Egy gomb, egy öv-csat, 
egy szijvég, egy ezüst lemezecske vagy gyöngyszem sem maradt 
körülötte. Már pedig az ős hajdanban is nem közönséges halandónak 
emeltek ekkora sírhalmot. A koponya fekvése is igazolja, hogy kira-
bolt sir előtt állunk. 

Mindazonáltal e sir kifosztott állapotában is megjutalmazta 
munkánkat, fáradságunkat és költségünket azzal az eredménnyel, 
amelyet belőle tudományos szempontból levonhatunk, hogy tudniilik a 
Basahalma s talán az említett halom — lánczolatba eső többi halom 
is, nem őrhalomnak készült, hanem a népvándorlás hullámzása köz-
ben halálukat itt talált törzsfők, s ezek családtagjai nyugvó helyeiket 
jelöli. Kettőnek-háromnak megásatása bizonyságot fog majd tenni e 
vélemény helyessége mellett. 

A szomszédos Szabolcs vármegyében, Geszteréden (nem mesze 
Debreczentől) Józsa András ur hat halmot is felásatott br. Vécsey 
József és a nagy archaeologus Romer Flóris jelenlétében. Ötben úgy-
szólván semmit sem találtak, csak kifosztott sírokat; — a hatodikban 
kevés, bár becses, kormeghatározásra is alkalmatos sirmellékleteket. 
A nagy-kállói Korhány halom megásatása is, bár többe "került 400 
koronánál, teljesen meddő volt, — mégsem csüggedt el, hogy ne 
folytassa a szabolcsmegyei többi halmok felkutatását. 

Egyéb iránt annyit a másutt megásott halmokban talált ha-
sonló sírok után, s Hampel József nyomán a Basahalmáról is mond-
hatunk, hogy a benne levő sir a Krisztus utáni II—V. századból 
származhatik, s hogy valamely germán fajbeli törzs temetkezett ide 
is, épen miként a szabolcsmegyei nagy tumulusok s a jász-alsó-szent-
györgyi Borsa-halom alá. 

Legközelebb Elepen Klein Mór ur tanyáján, ahol őskori temető-
helyet sejtünk, folytatjuk az ásatást. 

Az ásatást vezető muzeumőr. 
A városi m u z e u m gyarapodása. Közönségünk érdeklődését 

folyton ébren tartja a városi muzeum. Az ajándékozások sem szü-
netelnek. Ezúttal a márczius 25-től április 15-ig érkezett ajándékok-
kal számolunk be a nyilvánosság előtt: 

Könyv-és kézirattárunk számára ajándékozták: Éles József ur 
1849. április 14. függetlenségi nyilatkozatot, Szabolcska Mihály ere-
deti levelét. Özv. Imre Tamásné Deák Ferencz fényképét. Dr. Kar-
dos Samu ur Az erdélyi Muzeum ujfolyama 1. füzetét. Löfkovits A. 
ur 2 selyem szinlapot, II db. könyvet és füzetet. Römer Henrik ur 
Blaha Lujza, id. gróf Andrássy Gyula és Munkácsi Mihály arczképeit. 
Löwenheim Sámuel ur egy arczképet. Sípos György ur a városi 
házipénztárból 2 történelmi kőmetszetet és a vármegyei czimer-rajzait. 
Sümeghy Ferencz ur a Boldogfalva! kertség 106 éves jegyzőköny-
vét. Özv. Szabó Imréné asszony czéhbizonyitványokat. Szilágyi Józsefné 
asszony, régi adópalétát. Tóth Miklós ur, XVII. századbeli aczélmet-
szetet, szinlapokat stb. 

Régiségeket ajándékoztak: Fejértóy István ur, kuruczkorbel1 

süveget, melyet a Bábaképezde mellett csontvázon találtak. Furraan 
Lajos ur régi fa-singet. Juhász Gábor ur őskori edény darabját. Müller 
György ur két élű egyenes pengéjű kardot. Szilágyi Bálint ur (Nyu-
gati-u.) érdekes vadász kést. Stroba Vilmos és Zsigmondovics László 
középkori sarkantyú taréját. 
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Pénzeket ajándékoztak: Thill Gusztáv krassó-szörényi főszolga-
bíró ur, Róbert Károly király ezüst dénárját. Hartstein Kálmán ur 1848-
beli magyar aranyat. Imre János ur, Kun Hermanné urnő, Kiss 
Istvánná assz., Farkas József ur, Engel Hermán ur Kossuth bankókat. 
Röiner Henrik ur 8 ezüst, 28 drb. rézpénzt. Nádasdy József ur 4 drb. 
ezüst pénzt és Kossuth-bankókat. Smilovics Mihály tanító ur 67 drb. 
ezüst és réz pénzt. Szabó Lajos ur 1 drb. ezüst pénzt. Tóth Miklós ur 
49 drb. ezüst- és rézpénzt. 

Néprajzi tárgyakkal gyarapították muzeumunkat: Duzs József ur 
ezüst gombos, bársony, czivis mellényt. Éles József ur egy szeghalmi 
tanító által fából faragott öreg fapipát. Furman Lajos ur egy gyer-
tyakoppantót és csont gyertyatartót. Komlóssy Miklós ur néhai Konty 
Lajos magánlevéltárnok mennyezetes faágyának részeit. Török Péter 

tanár ur kaskétfit. Özv. Szilágyi Józsefné asszony bőrfodoritót, hozzá-
való vágó késsel és kovászfát. 

A városi tanács pedig szíves volt átengedni 3 drb. 48-beli, I drb. 
banderiális, 2 drb. fiumei selyem zászlót és 1694-ben készült szenátori 
öreg széket. — Vétel utján is több rendbeli néprajzi tárgyat sze-
reztünk. 

A muzeum őre. 

Debreczen sz. kir. város kebelében 
létező nemesek összeírása 1847-ból. 

(Folytatás.) 

Ilalvcin-utcza: A l b e r t I s t v á n , A r a n y Sándor , Á d á m 
István, id. Berzéte i N a g y Sándor, B a c s ó Bál int, B ő r r László, 
Barcsa Károly , B l a s k o v i t s Kálmán, Csuha A n d r á s , Csaszódi 
Sámuel, Csaszódi I s tván, Dávid Ferencz, Dávid I s t v á n , Dá-
v i d Imre, E l e k J ó z s e f . F e k e t e Mihály, F e k e t e Károly, Fa-
z e k a s János , F ü l ö p Sámuelné, Falusi Sámuel , F o d o r Sándor , 
F ü l ö p János , Jene i József , F a r k a s J á n o s , F a r k a s A n d r á s , 
Földes i S z a b ó I s t v á n , Glótz József, Hareányi J á n o s , Huszt i 
R a s k ó György , Joó József , Bevicse i N a g y Sándor, J ó k é i Ba-
l o g h La jos , Komlóssy Imre, K o m l ó s s y Dániel, K e r e k e s Fe-
rencz, Kiss Péter , K á l m á n Is tván, Kol lár Sámuelné, Kol lá t 
Sándor, Kálmán János , L é n á r t Mihály, L é n á r t Ferencz, ör. 
M a t k ó János , K á n t o r I s tván, K o s Imre, Kol lát Dániel, Kál-
mán József i i f j . M a t k ó J á n o s . M á r k u s I s t v á n , i f j . N a g y Mi-
hály, Nánási Károly, Nánási Sámuel , N a d á n y i A n t a l n é , P a p 
La jos , P á v a i Gábor, Páva i József , Páva i György , i f j . P á v a i 
Józse f , S o m o g y i A n d r á s , S z a t m á r i Nemeti Sámuel , S z e g e d i 
Sámuel , özv. S o m o g y i Jánosnó, S o m o g y i Gábor, S o m o g y i 
Károly , S o m o g y i György , Szobosz la i S z a b ó Is tván, Szótsei 
János , T i k o s József , Tanitó B o r b é l y Sámuel, T i k o s jFerencz, 
Tóth J á n o s , Tamáss i Sándor, T y u k o d i György , Ú j v á r i G y ö r g y , 
Úszó Mihály, Z i l a h y Sámuel, V a r g a Mihály, V á s á r h e l y i Sá-
muel, Kovács Imre, özv. Kovács Andrásnó, Csíkos Sándor, 
Z o m b o r i Imre, K o s u t h A n d r á s , Szentpá ly Lász ló, P o z n e r 
Anta l , özv. L á s z l ó J ó z s e f n é , S z ü t s Sámuel , Kiss Ferencz, 
R e v i c z k i Dénes, Szent imre i L a j o s , F e k e t e Gábor, G ö g t e 
Sándor, Kiss Ferencz, S z ö g y é n y i Sándor, F a r k a s Károly, 
P r é p o s t Molnár Péter , F ü l ö p A n d r á s l e l k é s z , S z ü t s I s t v á n 
professzor , Csécsi I m r e orvos , M a g y a r i I s tván, H o r v á t h Jó-
zsef, N a g y László, Dicsőfi József , Németi Gábor, Sz i lágy i 

' Sámuel, N a g y Pál ü g y v é d , K a c s o h Mihály, ör. Kacsoh Fe-
rencz, i f j Kacsoh Ferencz, özv. K ö v é r Lász lóné, Deák G y ö r g y , 
Tóth L a j o s t y p o g r a f u s , M a g y a r i I m r e ü g y v é d , Márton La jos , 
M e g y e r i Gábor, M e g y e r i Károly , i f j . Nagy S á n d o r ü g y v é d , 
P o r o s z l a y László, Simonfi Sámuel , Dobra i József , O r m ó s 
János , S z o m b a t h i Is tván; P a p J ó z s e f n é , N a g y Bál int , Csécsi 
János , Matolcs i Péter , Nánási Imre, Katón ka L a j o s . 

Hirek. 
— U j j o g t u d ó s . Schol tz E l e m é r , a d e b r e c z e n i tá r sas-

é le t s z e r e t e t r e m é l t ó , m ű v e l t t a g j a a n a p o k b a n K o l o z s v á r o t t 
a z összes j o g t u d o m á n y o k d o k t o r á v á a v a t t a t o t t . 

— A l i s p á n v á l a s z t á s . H a j d ú v á r m e g y e a l i s p á n i szó-
k é t a közel j ö v ő b e n b e t ö l t i k . A d i szes á l l á s r a t ö b b é rde-
m e s fér f iú p á l y á z i k , n é v s z e r i n t Czeglédy Mihály v á r m e -
g y e i t i sz t i f ő ü g y é s z , Nábráczky I s t v á n főszo lgab í ró , Ko-
vács Gyula v o l t o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő , Somossy B é l a 
h a j d ú b ö s z ö r m é n y i p o l g á r m e s t e r és Csoliány Lász ló h a j d ú -
nánási p o l g á r m e s t e r . Mindannyian é r d e m e s erői a k ö z i g a z -
g a t á s n a k és t á r s a d a l m i é l e t n e k és é p p e n a z é r t ez ó r á b a n 
nem t u d h a t ó , h o g y k i t ü l te t a v á r m e g y e b iza lma a f ő i s p á n i 
s z é k b e . 

— H a l á l o z á s . Osvárlh Ferencz t e k i n t é l y e s ü g y v é d 
f. hó 6- ikán e lhunyt . T e m e t é s e n a g y r é s z v é t t e l m e n t v é g b e . 
A család, r o k o n o k , i s m e r ő s ö k ós jó b a r á t o k s o k - s o k koszo-
r ú j a f e d t e a k o p o r s ó t . 

— Z i l a h y t á v o z á s a . Z i l a h y Gyula s z í n i g a z g a t ó f. hó 
8 - i k á n t a r t o t t a az u t o l s ó e lőadás t . B ú c s ú s z a v á b a n ígér i , 
h o g y a j ö v ő sz ínház i s z e z o n b a n g o n d d a l f o g j a pótolni a m a 
h i á n y ó k a t , m e l y e k t á r s u l a t á n á l e l ő f o r d u l t a k az idei szezon-
ban. L a p u n k l e g k ö z e l e b b i s z á m á b a n h o s s z a b b c z i k k e l y b e n 
f o g e g y i k m u n k a t á r s u n k az e l m ú l t színházi d o l g o k r ó l be-
számolni . 

— E l h u n y t i p a r o s . B i s o t h k a G á b o r t n a g y r é s z v é t t e l 
t e m e t t é k el P é t e r f i a - u t c z a i l a k á s á r ó l f. hó 8- ikán. Az e l h u n y t 
s o k é r d e m e t s z e r z e t t a z i p a r terén. B é k e pora i ra . 

— A z i p a r o s t a n o n c z i s k o l a d i c s é r e t e . M á r t o n f f y 
Márton m. k i r . u d v a r i tanácsos, i p a r o k t a t á s i f ő i g a z g a t ó , a 
k ö v e t k e z ő l e v e l e t i n t é z t e a debreczeni i p a r o s t a n o n c z i s k o l a 

Iparos tanoncziskola tekintetes Igazgatóságának 
Debreczen. 

Vallás- ós k ö z o k t a t á s ü g y i m. k i r . m i n i s z t e r u r f o l y ó 
évi á p r i l i s hó 19-én 109,872. sz. a. kel t , h o z z á m i n t é z e t t 
l e i r a t á b a n a r r ó l m é l t ó z t a t o t t ér tes í teni , h o g y a s z a k f e l -
ü g y e l ő k j e lentéséből ö r v e n d e t e s t u d o m á s t s z e r z e t t a r r ó l , 
h o g y t e k i n t e t e s s é g e d v e z e t é s e a l a t t á l ló iparos t a n o n c z i s k o l a 
d icsére tes e r e d m é n n y e l v é g z i f e l a d a t a . 

E n n e k f o l y t á n m i n i s z t e r u r ő n a g y m é l t ó s á g a m e g b í z o t t 
e n g e m , h o g y d icsérő e l i s m e r é s é t t e k i n t e t e s s ó g e d d e l s a 
v e z e t é s e a l a t t á l ló t a n t e s t ü l e t t e l k ö z ö l j e m . 

Teszem ezt i g a z sz ívve l , c s a k a z é r t is, m e r t e b b e n a 
m a g a s e l i s m e r é s b e n d i c s é r e t és k i t ü n t e t é s h á r a m l i k mind-
azokra, a k i k az i s k o l a í entar tása , g o n d o z á s a , o k t a t á s ós 
n e v e l é s ü g y é b e n b u z g a l o m m a l f á r a d o z n a k . 

E g y ú t t a l r e m é n y e m e t f e j e z e m k i a r r a nézve , h o g y 
ezen i n t é z m é n y m i n d e n i d ő b e n h iven f o g j a b e t ö l t e n i hi-
v a t á s á t . 

B u d a p e s t e n , 1 9 0 6 . é v i á p r i l i s hó 27-én. 

M á r t o n f f y , 
m. kir. udvari tanácsos, iparokt. főigazgató 

— D e b r e c z e n a s z a t m á r i f ő i s p á n b e i k t a t á s á n . 
Debreczen sz. k i r . v á r o s k é p v i s e l e t é b e n F a l u s s y Á r p á d dr . 
s z a t m á r i fő i spán b e i k t a t á s á n m e g j e l e n t e k : Vecscij I m r e 
f ő j e g y z ő , Király Gyula t a n á c s n o k és Roncsik L a j o s 
f ő s z á m v e v ő A b e i k t a t á s n a g y ü n n e p s é g e k ] k ö z t m e n t 
v é g b e , m e l y e n a szomszéd t ö r v é n y h a t ó s á g o k k ü l d ö t t e i is 
je len v o l t a k . Az u j fő i spán h a t a l m a s b e s z é d b e n m o n d o t t a 
el p r o g r a m m j á t , m e l l y e l n a g y t e t s z é s t a r a t o t t . 

— N e g y v e n é v e s t a n á r i j u b i l e u m . B a l o g h Ferencz 
d e b r e c z e n i ref. theol . akad . tanár, az i s m e r t e g y h á z t ö r t é n e t -
író, e b b e n az é v b e n tölt i el tanár i m ű k ö d é s é n e k n e g y -
v e n e d i k óvót. E b b ő l a z a l k a l o m b ó l a t i szántú l i ref. e g y h á z -
k e r ü l e t , a k o l l é g i u m és v o l t t a n í t v á n y a i szép ü n n e p e t 
r e n d e z n e k t i s z t e l e t é r e m á j u s 15-én d. u. 5 ó r a k o r a k o l l é -
g i u m d í s z t e r m é b e n . A z e g y h á z k e r ü l e t i e l n ö k s é g , v o l t taní t-
v á n y a i közül e g y esperes , e g y t a n á r t á r s a és e g y j e l e n l e g i 
t a n í t v á n y a f o g j á k ü d v ö z ö l n i az ünnepel te t , k i n e k d i s z e s 
e m l é k t á r g y a k a t a d n a k á t a v o l t ós m o s t a n i t a n í t v á n y a i 
a j á n d é k a k é p e n és n e v é n e k m e g ö r ö k í t é s é r e u g y a n c s a k 
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t a n i v á n y a i g y ű j t é s é b ő l a l a p í t v á n y t t e s z n e k A z ü n n e p é l y r e 
a r e n d e z ő b i z o t t s á g k ü l ö n m e g h í v ó k a t nem bocsát ki, d e 
m i n d a z o k a t , k i k a s o k é r d e m ű t a n á r ü n n e p l é s é b e n r é s z t 
k í v á n n a k v e n n i , s z í v e s e n lá t j a . 

— H i v a t a l o s ó r á k a p é n z ü g y i g a z g a t ó s á g n á l . A 
d e b r e c z e n i p é n z ü g y i g a z g a t ó s á g n á l m e g v á l t o z t a k a h i v a t a l o s 
órák . A n y á r f o l y a m á n oélután n e m l e s z n e k h i v a t a l o s ó r á k . 
Az u j r e n d s z e r i n t a h i v a t a l r e g g e l nyo lcz órá tó l dé lu tán 
k é t ó r á i g d o l g o z i k . 

— F i n n e g y e t e m i h a l l g a t ó k D e b r e c z e n b e n . Néhány 
hét m ú l v a é r d e k e s v e n d é g e i l e s z n e k D e b r e c z e n n e k . Fölöt-
t é b b messz i rő l . É s z a k o r o s z o r s z á g f e l e t t e l t e r ü l ő Finn-
o r s z á g b ó l j ö n n e k s z á z h ú s z a n a m a g y a r a l fö ld metropol i-
s á b a . A h e l s i n g f o r s i e g y e t e m h a l l g a t ó i s t u d ó s t a n á r a i 
l á t o g a t n a k el hozzánk, h o g y e u r ó p a i k ö r u t j o k b a n meg-
i s m e r j é k a l e g m a g y a r a b b v á r o s t s h o g y i t t haza f ia s czé l ra 
h a n g v e r s e n y t t a r t s a n a k . A h e l s i n g f o r s i e g y e t e m hal lgató i-
n a k r e n d k í v ü l h í re s d a l á r d á j o k vau. K ö r u t j o k a t már m e g -
k e z d t é k s m o s t é p p e n Ber l inben t a r t o t t a k ilyen h a n g v e r -
senyt . A k r i t i k a v á l ó s á g g a l e l r a g a d t a t á s s a l e m l é k e z i k m e g 
r ó l u k . A m i a h e l s i n g f o r s i f inn e g y e t e m i h a l l g a t ó k d e b r e -
czeni ú t j á t il leti, e r r e n é z v e m a n a g y o n i l l e t é k e s he lyrő l 
k a p t u n k e lőzetes é r te s í té s t . M é g a n a p o k b a n Debreczen be 
é r k e z i k P h i l i p p o n finn s z o b r á s z - m ű v é s z , a k i a z e g y e t e m i 
h a l l g a t ó k ú t j á t kész í t i elő s b u d a p e s t i i l l e t é k e s k ö r ö k a ján-
l a t á r a Széli F a r k a s kir . t áb la i t a n á c s e l n ö k ö t , a k i t ű n ő tör-
t é n e t í r ó t és E b e r h a r d Béla t a n á r t f o g j a f e l k e r e s n i , h o g y 
e l i b ü k t e r j e s s z e a finn e g y e t e m i h a l l g a t ó k debreczeni láto-
g a t á s á n a k ü g y é t . E z a l á t o g a t á s k é t s é g t e l e n ü l é r d e k l ő d é s s e l 
t a l á l k o z i k D e b r e c z e n b e n . 

— A z 1 9 0 5 . é v i z á r ó s z á m a d á s . Debreczen sz. k i r . 
v á r o s h á z i p é n z t á r á n a k , t o v á b b á a h á z i p é n z t á r b a n k e z e l t 
a l a p í t v á n y o k n a k 1 9 0 5 . évi z á r ó s z á m a d á s a k i k e r ü l t a n y o m -
dából és s z é t k ü l d e t e t t a b i z o t t s á g i t a g o k n a k . A f ő s z á m v e v ő 
r e n d k í v ü l g o n d o s m u n k á t v é g z e t t a z á r ó s z á m a d á s össze-
á l l í t á s á v a l , hűen és v i l á g o s a n s z á m o l v a el a v á r o s 1905. é v i 
k i a d á s a i r ó l és b e v é t e l e i r ő l . 

— K i a d ó l a k á s . A Péter f ia-utcza 14. sz. h á z b a n e g y 
k é n y e l m e s u d v a r i lakás , i r o d á n a k is fe le t te a l k a l m a s , minden 
ó r á b a n k i a d ó . 

— Ápr i l i s h ó 15-én megny í l t a nagyerdei gyógyfürdő. 
Hánnyan vannak városunkban is, akik elmennek hidegvíz kúrára mesz-
sze idegenbe, tengerpénzt áldozva, holott a hidegvizgyógymódot ép 
ugy használhatnák a Nagyerdőn, hol a vizgyógymód minden modern 
eszköze, a fürdőbérlő elismert szaktudománya, lelkiismeretes gyógy-
kezelése rendelkezésükre áll. A fürdőbérlő Balkányi Ede dr. főorvos 
a legnagyobb áldozatkészséggel tartja fenn a fürdőt, nagy költség-
gel felszerelte azt a modern hygienia minden eszközével és oly olcsó 
áron kúráltathatja magát mindenki, mint sehol a világon. A viz 
alkalmazása gyógyczélokra, hőmérsék-, alak- és időtartam tekintetében 
oly sok változatosságot enged, hogy azt a legkülönbözőbb beteg-
ségeknél eredménnyel alkalmazhatjuk. Általában a vizgyógymód edző-
leg, éltetőleg és erősitőleg hat. Az anyagcsere fokozódása, az ideg-
rendszernek kedvező befolyásoltatása által a beteg szerveknek meg-

változott működésűk idéztetik elő. Sem fiatalja, sem öregje nem 
zárandó ki a hidegvizgyógymód alól. A fiatal szervezet erőteljesebben 
fejlődik és gyarapszik mellette, mig a magasabb korban a hanyatló 
erőket felélénkíti és a lassan működő szerveket felfrissíti. Eredmény-
nyel alkalmazható tehát a vizgyógymód és annak különféle alakja: 
I. Súlyos betegségek utáni elgyengüléseknél. 2. Erősödés! és edzési 
szempontból, a légzőszerveknek hurutor állapotra való hajlamánál. 3. 
Táplálkozási zavaroknál, u. m. vérszegénység-, sápkór-, kövérség-, 
köszvény-, görvélykór- és czukorvizelésnél. 4. Gyomor-, bél- és máj-
betegségeknél. 5. Vérkeringési zavaroknál, vértolulás- és aranyeres 
bántalmaknál. 6. Rheuma- és idegbántalmaknál. 7. Az idegrendszer 
megbetegedéseinél, a neurasthenánál, ennek sokoldalú jelenségeinél, a 
mint: fejgörcs, szédülés, fejnyomás, levertség, szellemi és testi kime-
rültség, álmatlanság, asthma, ideges szivbántalmak, a gyomor-, bél-
és nemi szervek neurastheniájánál, hysteriánál, Basedow-féle beteg-
ségnél, görcsös és hüdéses állapotoknál. — A nagyerdői hidegviz-
gyógyintézet modern és czélszerü berendezése, fekvése és kitűnő puha 
vize fölötte alkalmas tényezők a vizkurának sikeres használatára. Fő-
városi szakértői személyzet végzi a teendőket, az árak mérsékeltek. 
Orvosi felügyelet. Az ir-';et egész nap nyitva férfiaknak: d. e. 9 
óráig és d. u. 5 - 8 óráig; nőknek: d. e. 9 órától d. u. 5 óráig. 
Kiki keresse meg elvesztett egészségét a nagyerdői hidegvizgyógy-
intézetben 

Hirdetmény. 
Debreczen sz. k i r . v á r o s h á z i p á n z t á r á n a k 1905. évi 

z á r s z á m a d á s a e l k é s z ü l v é n , a z a z 1886. XXI. t.-cz. 17. §-ában 
f o g l a l t r e n d e l k e z é s n e k m e g f e l e l ő e n f. évi m á j u s hó 15-ik 
n a p j á i g a v á r o s s z á m v e v ő h i v a t a l á n á l k ö z s z e m l é r e t é t e t e t t . 

E r r ő l azon fe lh ívássa l é r t e s í t t e t i k a v á r o s a d ó z ó l a k o s -
sága , h o g y a z á r s z á m a d á s a h i v a t a l o s ó r á k a l a t t m e g t e k i n t -
hető s az el lene n e t a l á n emelhető k i f o g á s o k v a g y észre-
v é t e l e k a t á r g y a l á s r a h i v a t o t t k ö z g y ű l é s t m e g e l ő z ő 5 n a p p a l 
a tanácshoz í r á s b a n b e a d h a s s a . 

Debreczen, 1 9 0 6 á p r i l i s hó 23 . 

Városi Tanács. 

Villamos csengők, telefonok, vil lámhárítók 
berendezését minden tér j edelemben, j a v í -
tását és évi gondozását legjutányosabban és 
jótál lás mellett eszközli F Ö L D V Á R I L. 
debreczeni első elektrotechnikai vál lalata 
Kossuth-utcza 1. sz. (az udvarban). Vil la-
mos felszerelések, zseb-lámpák, kerékpárok 

és alkatrészek raktára. 

Eépes á i jegyzék ingyen. Telefon-szám 168. 

Űri divat, kalap és fehérnemű üzlet Békés 
Lajos Debreczen, Piacz-u. 44. dr. Ujfalussy-ház. 
Angol női bluzsokat, férfi fehémemüeket és kelen-
gyéket mérték szerint a legszebb kivitelben készit. 

TELEFQN 3 0 8 . ftfELOCGG PÉTER T E L E F O N 3 0 8 . 

G Y Ő R . B U D A P E S T . e a - v D E B R E C Z E N . 

Képviselet: Debreczen és Hajdumegye részére: L U K Á C S V 5 L M O S N Á L , H a t v a n - u t c z a 5 . 

M á r v á n y m o z a i k l a p . 
M ű k ő - ós C z e m e n t á r u g y á ] 
B e t o n é s v a s b e t o n . 
É p í t é s i v á l l a l a t . 
Á t e r e s z e k k é s z í t é s e . 

f 
S z a b a d a l m a z o t t g é p p e l g y á r t o t t kar-

znantyus ós osömöszölt C z e -
m e n t c s ö v e k , C s a t o r n á z á s . 

B e t o n ós G r a n i t t o F e r r a z o b u r k o l ó 
m u n k á k . 

Lukács Vilmosnál kaphatók rendkívül olcsó áron 
a JOHN-féle kéménytoldó, 

mely minden kémény huzatát megjavítja, füstzaklatást megszüntet. 


